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前言

作者与我——译序韩沪麟一、与中风后的马班重逢2010年4月，我偕同老伴赴巴黎，住在博斯凯夫人的
工作室（她的业余爱好是雕塑），二十平方米左右的房间，里面有一个灶台，上面有四个电炉，一台
冰箱，一只微波炉，一张大床，几个柜子和书橱，外带一个卫生间。
居住条件虽然一般，但周围环境可了不得：博斯凯夫人自她的丈夫——著名作家博斯凯先生去世后，
就在靠近埃菲尔铁塔的一个别墅区买了一套房子，在房门对面租下了这个工作室。
这是一个高档别墅区，有风格不一、气派非凡的大房子不下二十栋，从外表看年代已久，一定是法国
第五共和国之前的达官贵人购置，相传至今，成分就复杂了，据说非洲外交官也在里面居住。
最值得称道的是，别墅内主干道和岔道两边的高大树木，繁花似锦、绿荫如盖，清晨鸟儿啾啾，特别
是远近的鸽子，几乎整天咕咕叫个不停，四周幽静，声音显得格外清脆悦耳。
如今博斯凯夫人已经去世近半年了，我无论在哪儿，一听见鸽子的叫声就想起她，不免一阵伤感。
因本文的主题是马班，就此打住。
以后有机会再叙叙这位温厚善良、睿智明理的老夫人吧。
马班是我在法国最重要的朋友，与他相识近二十年来，我俩通信不断，每次我去法国，也要与他见面
许多次，自2004年我们泪别后，就一直没见面。
这次去看他当然成了我此行的主要目的之一了。
说起马班的家，这里不惜花一些篇幅从头讲起，我觉得不是没有意义的。
记得1992年，我第一次上他家时，他住在市中心特洛加特洛广场附近的一幢高级公寓楼的顶层。
法国四层以上的老房子绝大多数都有一架建成后安装的小电梯，他们的楼梯面较宽，楼梯弯道也较大
，安得下这种电梯。
我乘坐仅能容一两个人的老电梯摇摇晃晃到了第八层，打开电梯门迈出两三步便是马班的家了。
门启，一只小猫先来迎接，我进门后它也不肯回家，马班费了好大劲才把它赶进去，原因很简单，动
物也怕寂寞，由于马班是单身，早出晚归，小猫实在太厌气了。
他的家也就是比较气派的单人套间而已，除了一个小厨房和一个小卫生间而外，一个大房间隔成两间
，小的很小，仅够放一张单人床和一个床头柜，床脚位置放一台电视，四周墙上钉满了放书的搁板；
大房间也就二十平米左右，角落放一个普通写字台，一张小圆桌几把椅子，倒是墙上挂了许多画作和
家族成员的照片，几个书柜里堆满了书，还有一些名人手迹（有列宁、波德莱尔的亲笔信等），他向
我一一作了介绍。
哦，我想起来了，一面墙上还有一个壁炉，他好像还生了火，是他特意为我准备，否则我真能忽视，
因为感觉不到热度。
招待的东西也不外乎这几样：茶、咖啡或饮料，几碟子小食品，与其他法国家庭待客大同小异。
说法国人浪漫当然有其道理，其实大部分居家过日子的家庭还是很传统，很刻板的。
他邀请我上他家也就是让一个外国人看看法国单身汉的家，他自己从不起火（早饭在固定咖啡店喝咖
啡吃半圆形面包，中午吃食堂，晚上瞎混。
数十年如一日。
”他如是说）。
当然也不会烧饭给我吃，我们聊了几句我就走了。
有个小插曲。
我见小猫太瘦挺可怜的，回国后仍念念不忘。
我在给他的一封信中附上了一句：猫太瘦，多喂些。
”想不到数年后我再去他家时，看见这只猫不仅硕壮，而且威风凛凛。
他笑了笑对我解答道：“只是把袋装猫粮换成罐装猫粮而已。
”又过几年，我知道他搬到巴黎六区。
2000年我去看他，觉得这条名叫斯塔尼斯拉斯的小街不仅地段不及从前，房子也是新建的，哪有旧式
公寓那么气派扎实，而他的单身套间又比原先小了一圈，布局还是那样：一间大房间隔成两间，大的
十五平米左右，小的仅能容一张单人床，任何什物放不了，脚头照样放了一台电视机。
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反正每况愈下。
到了2010年我和太太去看他，只见他家的地段、式样、面积又下降一个等级，我悚然一惊。
我估计他家的全部面积也就三十平米吧，但他改造得非常合理，麻雀虽小五脏俱全”。
进门是一条仅容一人走动的过道，迎面是一个马桶间，宽度大致就是马桶的宽；右边安放一张三尺宽
的床，与过道一帘相隔，脚头照旧放着一台最小尺寸的平面电视机，顶头与过道垂直的一小块面积作
沐浴、盥洗、堆放杂物之用；另一端与过道垂直的一块稍大些的面积，就是他的“书房”（一张写字
台，上面有一台笔记本电脑及两张椅子）、厨房（几个电炉、一个小水池、一台迷你冰箱，墙上钉着
几个橱柜），厨房边上还放着一张折叠床，以便他发病时有人照应。
“书房”和“厨房”之间有一张折叠餐桌，他的亲人来看他时，餐桌展开，勉强可以容三四个人吃饭
。
马班自2007年退休前夕得了中风半身不遂才搬到这里，照他的说法，肯定死在这里了”。
实事求是地说，对一个行动不便，整天坐在写字台前的残疾人而言，房子虽小也应有尽有了。
他给我们介绍说，每天写些东西，听听音乐，一个葡萄牙钟点女工每天来打扫房间，做两顿极为简单
的饭菜；出门必有人陪伴，如有一些社会活动，就请外交部派人接送。
下午医院会派专业人员来为他做康复治疗。
每星期六，他的女儿会带他的小外孙来看他。
他最苦恼的是天气晴朗时，只能在窗口看看，连出门喝一杯咖啡的乐趣也被病魔剥夺了。
这次见面两个小时，尽他一个人在说，政治时事、天文地理无所不谈，我插不上嘴，他说得累，我听
得也累。
后来我在电话里对他说了，他哈哈大笑，说下次去一定会给我惊喜。
我想还是我们请他在他家附近的咖啡店喝杯咖啡吧，好在有我的太太扶他，他像以前那样婉拒了，我
知道他是为我们着想，其实我的经济状况与九十年代初与他相识时已不可同日而语了。
离开他家后，我一直琢磨一件事情：马班是单身，近四十年在外交部工作，还是个干部（约相当于我
们的处级），一生节俭，不抽烟不喝酒，何至于晚年却落得这么一个住处呢？
固然他有一个女儿和一个认作干儿子的非洲青年要他不时接济，但按现在中国人的标准，也不应该啊
！
我又如何好意思为人家算经济账，因此这将成为我心中永远的谜了。
以我在法国的观察，住好房子的有产者大都是遗产继承人，一般打工者或公务员，凭其一生积蓄在巴
黎能买到一个单身套间或两居室，也不错了。
接下来的一个星期我们到法国国际翻译中心——古城阿尔勒住了十天左右，然后回巴黎参加在伽里玛
出版社举行的博斯凯诗歌奖年度颁奖仪式。
马班在一个年轻同事的卫护下，拄了一根拐杖颤颤巍巍也到了，会上他请我们择日再去他家。
进他的家门后，看见写字台前的两张椅子中间的小茶几上已经放上了两副刀叉和两块精美的蛋糕，他
行动不便，请我们自斟咖啡。
那是钟点工特地在转角的大街上买的。
用完点心，他就请我们听音乐，光盘早已精选出，摞在写字台上。
我们一张接一张听，都是古典音乐，他不时向我们介绍作者、演奏者和作品的内涵，我尚知一二，交
谈能勉强进行。
余下时间，他总是神情忧伤地静静听着，当他放到理查德？
施特劳斯的名曲《夕阳红》时，他告诉我们准备在他的葬礼上放，曲调悠扬，充满庄严肃穆的气氛，
感染力很强。
我先前一直与他轻松交谈，这时也不禁黯然神伤，我的太太却已泪流满面了。
他与我们告别时，激动之情溢于言表。
二、友谊从1992年开始20世纪八十年代末，《追忆似水年华》（下称《追忆》）在出版过程中资金面
临很大困难，我想到请求法国驻上海领事馆的资助，好在我的老家在上海，顺便去那里走动。
在当时，与外国人打交道还得经过层层审批，我此举即使不是首创，也是很前卫大胆的。
经领导同意，我壮着胆子踏进淮海西路启华大厦二十二层法领馆那扇小小的门（后来法领馆多次更换
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地址）。
文化专员（他们的专员一级是临时工性质，四年轮换一次，回国后自谋职业，至今已换了一茬又一茬
，我记不得我首次接触的专员的名字了）接待了我，我向他谈到了在国内首次出版该书的影响、意义
、本社的规划等等，他听了当然很感兴趣，让我过几天再去。
再次见面后，他二话不说，拿出一份抬头是外交部属下的国际图书与传媒合作处的公文给我看，意思
是资助译林出版社翻译出版巨著《追忆》十二万法郎。
我惊呆了，按当时的外汇比率，相当于十二万人民币哪，我做梦也没想到会得到这么大一笔钱款，我
仔细看了落款，签字人是伊夫？
马班。
专员对我说，他们也很少资助如此大的数目，可这是《追忆》啊，他们的处长马班先生很重视，希望
我们尽力而为，把这部鸿篇巨制出版好。
我当然是感谢加保证，欣欣然回到南京，还没回家就把这个喜讯电话通报给我们的社长了。
《追忆》出版后不久，在北京召开了一个新书发布会，参加者除领导和众多记者外，还有一些名人要
人，法国大使馆和领事馆也派人来参加，一溜边坐在主席台上，我坐在台下第一排。
等法方代表发言时，也不知他是怎么认出我的，首先介绍我，说我才是这本书出版的“主要功臣”，
理应坐在主席台上等等。
这个细节我是不会忘记的。
又过了一两个月吧，社领导说要与我一起去金陵饭店见法领馆的来宾。
会面后他正式通知我，法国外交部国际图书与传媒合作处邀请我作为翻译资助奖获得者（我那时已翻
译出版过不少法国经典名著）赴法访问。
然后又向我交代了一些细节。
1992年4月，我首次正式（数年前我去非洲，路过巴黎，仅逗留了两天）踏上法国领土。
稍作安顿后，我即打电话给马班先生，约定会晤时间，他请我去他的外交部办公室。
马班是个俊朗随和的人，我的局促感顿时消失。
他问我有什么要求，我原先就是带着任务去的，掏出提纲，一口气提出十几个请求，包括推荐好书、
参观普鲁斯特故居、索取普鲁斯特的资料图片等等。
他的办事效率极高，随即打电话联系，不一会儿工夫就基本一一满足了我的请求。
分别时，他送我一本他新出版的小说《温情的人》。
我回寓所后，很快读完了。
小说写得真实感人，我看了很激动，感想多多，不可抑制，一夜之间起床四次写读后感，字迹潦草，
更不讲究修辞，邮寄给他了。
他大概也像觅得知音似的，约我出去谈文学、谈艺术。
我从别人那里得知，他原来还是个颇有知名度的诗人、小说家，至今已出版了十五本诗集、九本小说
了。
我们的谈话愈来愈广泛，愈来愈深刻，久而久之，成了无话不谈的朋友。
1992年底我回国后，与他的通信不断且频繁，内容大多是请他解答我在翻译中遇到的问题，介绍新书
好书畅销书，也谈家庭、时事、天气等等。
值得一提的是，他向我推荐的书，必代我们支付版权并资助出版。
程序是这样的：我先向法国出版社（大都是法国权威的伽里玛出版社）索取样书，纳入出版计划后，
就与对方签订合同，我复印一份寄给马班，由他直接向法国出版社支付版税；出书后，我拿几本样书
到法领馆请他们过目，验收后，他们支付我资助出版的费用。
在往后的五年中，我每年出版两本，共十本，汇集成《当代法国著名作品选》，其中有：米歇尔？
代翁的《一辆淡紫色出租车》、朱利安？
格拉克的《林中阳台》、勒？
克莱奇奥的《战争》、让？
吉奥诺的《屋顶轻骑兵》、罗歇？
尼米埃的《堕入情网的火枪手》等。
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马班文化层次很高，他推荐的书都是纯文学作品，作者和作品在法国也都是响当当的，但在国内知道
的人不多，不怎么受欢迎，发行量小，这套书很快也就“寿终正寝”了。
后来他又换了办公室，几年后他的部门搬到日耳曼大街，反正我都去过。
他的办公室时大时小，但有一个共同点，即书架特多，他整天坐拥书城。
有一次我与他在他的办公室聊天，他问我中国哪位法译中翻译家成就最大，我说傅雷，并详尽地向他
做了介绍。
他斟酌一番说：“那我们的翻译出版资助计划就以傅雷的名字命名吧。
”若干年后，“傅雷计划”已在中国遍地开花，成功实施了。
后来有一次他对我说：“哈哈，想不到如今赫赫有名的傅雷计划是我俩在办公室聊天时出笼的啊！
”见面免不了吃饭，他请我多些。
我请他时考虑他太忙，必在外交部大门对面的一家中餐馆用餐，他实在是个节俭的人，每次只要一笼
蒸饺。
马班知识渊博，说话常带有些哲学意味，譬如说他在几十年前离婚后，抱定单身主义，他是这样解释
的：人总是孤独的，与其两个人孤独，不如一个人孤独。
”他对死亡十分坦然，议论很多。
他说：人总是要死的，从出生第一天开始，死亡就在一步步走近。
”死亡只是一件事情，与其他事情一样。
每件事都有其独特性，死亡也不例外。
我悲伤的不是死亡的念头，因为它是我能确信的唯一的现实，而是我的死将在一段时间里使爱我的人
伤心，而最令我痛心的是我所爱之人的死。
”有一次我肤浅地向他介绍老子、孔子，他介绍蒙田、狄德罗，说到最后，他说：“我们的祖先把人
生都已说透说尽，后人再重复实在是无趣了。
”又有一次我说：“蒙田说过，积一生之快乐，不盈三日。
”他听后哈哈大笑，说：我连三个小时也没有。
”现在看来他说这句话有点矫情了，从书中来看，他年轻时与少妇的一段生死恋，还是有许多欢乐时
光的。
我在法国期间，他对我可以说是照顾有加。
我要什么书他总能买到，我想参观什么地方，他总是四方联系，最终能得到满意的结果。
连过马路，他也总是呵护我，说法国的车速太快。
“汽车是杀人机器。
”有一次，他穿的那件鸭绒棉袄已经很旧了，他想再买一件，见我穿得单薄，执意要送给我，说：“
这件棉袄很贵的，非常暖和，你就穿上吧。
”我一再婉谢了。
其实我也有鸭绒棉袄，没穿罢了。
2004年我离开巴黎时，他噙着泪花恋恋不舍与我拥抱道别。
“桃花潭水深千尺，不及汪伦送我情。
”老友，特别是异国老友的分手，总是带有一些悲壮色彩的。
三、本书的中文版2010年我向他告别时，他送我一本新出的书《像风一样疯》。
这是一本他瘫痪后用一两年时间呕心沥血写的自传体小说，真难为他了。
这本书仿佛是他一生的总结，主线是他年轻时与一位贵妇的生死恋，同时也介绍了他求学时在土耳其
的经历、风土人情，以及他在宗教、文学艺术及人生哲学上的一些思考。
该书的故事情节占的篇幅不太多，大量介绍文史地及宗教方面的知识，我在翻译过程中经常叫苦不迭
，注释不少，所花的时间可以译成一本《基督山伯爵》了。
有一次，我向他抱怨，说你们法国作家就喜欢显摆，《巴黎圣母院》中雨果介绍圣母院的历史、构造
就用了十几页，这原本是这方面专家的事情，读者如有兴趣也可以翻看专业介绍嘛。
雨果的《九三年》、《悲惨世界》也有这个毛病，至于尤瑟纳尔好多作品，更是知识成灾。
莫泊桑、梅里美的东西就讲究故事情节，好看又好卖，小说总是以故事取胜的。
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他当然不同意我的观点，因此我们时而有争论。
由于这本书是我自许今生最后一本译作，作者又是我的好友，所以翻译时格外谨慎，不慌不忙，稳健
推进。
遇到风景名胜，就找图片来对照，否则很难译得准确。
经常在路上，在半夜，想起一个更为恰当的词句，赶紧记在本子上，怕时间长了忘记。
定稿后，我数了数原书上疑点或问题的记号，平均每面有一处，也就是在不知不觉之中，他已向我解
答四百多个问题了。
说实话，有些问题我是有把握的，或在词典上能找到答案，我也不妨证实一下，其中包含慰藉他的孤
独冷清之意。
通常我问完问题之后，也会写一些别的东西，以增添趣味性。
有些内容在电脑故障时已丢失，我就把最近我们互通的邮件选择性地摘录一些，我觉得也是挺有趣的
。
2010年12月27日韩：理智是战胜不了爱情的，否则就不那么纯净了。
倘若克洛蒂尔德（书中女主人公）跟情人去巴黎，或者情人留在乡下陪她，他们的爱情就更具说服力
了。
12月29日马：这部小说的基调之一是接受“爱情的考验”，如同中世纪小说或神话故事。
居住两地更能证明他们的爱情是牢固的，正如中世纪的骑士离开他的爱人外出建立功勋，以证明他们
的爱情是经受得起分开的考验的。
我知道21世纪这个想法和做法不时兴了，但我不遗憾所思所为与众不同。
这部小说也许“不时髦”，但也许比流行小说更能经受得住时间的考验。
2011年3月18日韩：这是我翻译生涯的最后一部译作，我译得很小心，我还要写序，附加照片。
我希望这不仅仅是一部文学翻译，也是中法民间友谊的一个见证。
我将向你提出很多问题，其中不太确信的也提出来。
希望你实现我的这个愿望，要非常耐心。
3月19日马：请提出所有问题，别犹豫。
如我的回答不清楚，再提无妨。
我将尽力帮你完成你的夙愿，这将是给我的珍贵的礼物。
这是你我两个人友谊的见证，也是法中友谊的见证，认识你之后，我更加相信这一点了。
2011年3月23日韩：老翻译家倾向于直译，往往不流畅；年轻翻译家自由得多，往往讨人喜欢。
我试图把两者结合起来。
3月25日马：作家与翻译家工作的相像之处多多。
作家尽量理解他记忆中隐藏的东西，译家尽量理解原文中隐藏的东西。
作家尽量寻找确切的文字表达他的思想，译家尽量寻找确切的字表达原文中的意思。
作家一再修改，译家亦如此。
作家和译家都在追求文字中的音乐感。
事实上，作家在用自己的语言翻译自己，译家在用自己的语言翻译别人。
2011年4月20日韩：我经常想起你说的话：太阳、花朵、蓝天足以鼓励我们生活下去。
4月21日马：时至今日，有五件事情帮助我生活：写作，读书，古典音乐，亲人的爱，包括你在内的友
人的友谊。
2011年5月21日韩：辩证法永远战胜不了唯物主义。
你的一生基本上单身，大部分时间也许是对的，但生病或老了，总还是有点儿困难。
我总怀疑单身主义隐藏着一种自私。
5月25日马：无论男女属于创造性的人才（作家、翻译家、艺术家、科学家等等）必须是单独的，没有
单独就没有作品。
但有个伴侣有利于与真实世界保持联系，有时还会激发创造力。
单身主义倘若只考虑自己，是极端的个人主义行为。
但有时这种选择是正面的，如战士知道自己要死，作家艺术家无暇他顾。
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后者值得尊敬，前者应该鄙视。
2011年7月29日韩：初稿我已经校订过一遍，接下来，我要写一篇译序，然后把所有这一切（包括作者
简历、内容提要）“凉”上两个星期，再做终校。
年轻时，我总是急于交稿出版，如今又总是一拖再拖，就怕不完善。
你太精神化了，不能不痛苦，幸而你也很现实，可以活下去。
我太现实了，总是强迫自己不要精神化。
7月30日马：亲爱的沪麟，你自己也没意识到，你那高度的现实主义本身已经包含了精神化的因素，其
中有文学的成分。
在文字、句子、结构和感觉、敏感、反应、思想、哲学之间有一种不可分解的联系，这是一个谜。
这也是为什么作家和卖菜人写的句子中，同一个词并不包含同一层意思。
我说本书是自传体小说，是基于我对马班身世的了解，基本线索是几近真实的。
他出生在布列塔尼一个守旧的医生家庭，照他的说法，书中主人公埃杜阿父母的原型与他的真实生活
中的父母亲很相似，只是他的双亲是衰老去世，而非像书中说的那样是车祸身亡。
他本人的经历与埃杜阿的经历也基本相似。
他年轻时也确实与一名贵妇人相恋，他说，书里大量书信中有七封是原件，至今仍保存着。
为了情节需要，雅克是虚构的。
我个人认为，小说，或广言之文艺作品，应该是作者各种因素积累的化学反应的结晶，而本书“物理
性”强了些。
四、温情的人——伊夫？
马班我经常试图对马班来个一句话的定义：博学的人？
法国正统知识分子？
硕果累累的外交家？
思来想去，我觉得还是给他套上个“温情的人”似乎更全面些，这也与他早年出版的一部小说《温情
的人》遥相呼应。
他天性聪颖，自幼爱好读书，接受典型的西方教育，刻苦勤奋，生活节俭，确实是一个比较完善的人
。
作者介绍中他说有三个孩子，其实他事实上只有一个女儿，一个儿子早年就夭折了，他不忍心忘却他
；另一个孩子是个来巴黎求学的非洲人，不知他们怎么认识的。
非洲青年请求马班做他的义父，他对我说：“有什么理由拒绝？
又有什么理由不拒绝？
那就同意吧。
”这一“同意”不打紧，数十年来非洲青年工作不顺，后又结婚生子，马班一直在接济他，甚至把一
生中拥有的唯一一辆汽车也送给他了。
我是第三世界的公民，与他初识时我们国家还很穷，他一开始就对我如此关怀体贴，不能不说他的思
想境界是高的，一点世俗观念也没有。
我也接触过许多法国人，他们不管表面如何客气，骨子里总有点种族主义，或是炫富嫌贫的色彩。
我的与他接触过的中国朋友说起马班也都赞不绝口。
马班也慷慨大度。
举两个小例子。
前海天出版社的编辑胡小跃出版过他的一本小说《赤道悲鸟》。
加印后，小跃遵照合同把重印版税亲手交给他，他居然一再拒绝接受，说：你或你们留着用吧，做出
版这一行很不容易。
”他请我吃饭总是为我点菜丰富，自己点得很少。
有一次付小费，他没有五法郎的零钱，只有一张二十法郎的钞票，我见他面带难色，迟疑一下，手一
挥就交给侍者了。
法国人在上餐馆前习惯把零钱准备好，可他没那么精细。
他思想活跃，感情丰富，博闻强记，知识面广，词汇量极大，是个优秀的诗人，在他出版的十五本诗
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集中，有两本获得法国很有影响的诗歌奖：马克斯雅各布奖和法兰西学院为他颁发的凡尔莱纳诗歌奖
。
可惜我不懂诗，没法做出点评。
他肯定是个优秀的嘉言隽语的作者，从他的诗歌、文章和谈话中随意采撷一些语句，就能出版一本集
子。
“水至清无鱼，人至察无徒”。
从伟人到草根，用显微镜去照，都是有瑕疵的，马班也不例外。
首先，从他的书中及谈话中，我看出他的内心世界是充满矛盾的。
他鞭笞贵族旧社会的同时，对他们这个圈子还是有几分留恋的；他对新的资本社会的发展壮大，虽然
认为势不可挡，但还是显出些许无奈；从书中亦可看出，他对下人穷人虽然抱着同情怜悯的心理，但
他的贵族气质在不经意间时常会流露出来。
马班爱放名曲《记住我，忘记我的生活》。
他是否对自己的一生不满意呢？
反正我不可能忘记他了，而且会记住他丰富充实的一生。
“交情老更亲。
”马班与我都已到“古来稀”之年，我们都很孤独冷清。
他引用过戴高乐的一句话：老年是一个灾难。
”我们彼此有这样一个老友讲讲话，实在是精神上的莫大享受和支撑。
话里行间，我们都会感觉到他怕我先死，我也怕他先死，否则晚年生活将无可避免地更加糟糕。
我与马班的交往及其他基本都写上了，也算是中法民间友谊的一段佳话吧。
韩沪麟2011年8月8日
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内容概要

这是一个刻骨铭心、狂放不羁的法国爱情故事。
其时其景并非虚构，但已烟消云散⋯⋯
布列塔尼，巴黎，伊斯坦布尔⋯⋯“我一见到她，就知道我将爱她，至死不渝。
”
法国布列塔尼青年埃杜阿，在同学雅克家的舞会上与雅克的母亲——美貌非凡的贵妇克洛蒂尔德一见
钟情，由此展开了一个惊心动魄、感人至深的爱情故事。

“由于这本书是我自许今生最后一本译作，作者又是我的好友，所以翻译时格外谨慎，不慌不忙，稳
健推进。
遇到风景名胜，就找图片来对照，否则很难译得准确。
经常在路上，在半夜，想起一个更为恰当的词句，赶紧记在本子上，怕时间长了忘记。
”——著名翻译家 韩沪麟

Page 9



第一图书网, tushu007.com
<<像风一样疯>>

作者简介
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书籍目录

克洛蒂尔德的布列塔尼在巴黎的求学生涯伊斯坦布尔的经历回国美的诱惑感情之秋爱情的冬日二十年
后午夜最后的笑声
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媒体关注与评论

这本书仿佛是作者一生的总结，主线是他年轻时与一位贵妇的生死恋，同时也介绍了他求学时在土耳
其的经历、风土人情，以及他在宗教、文学艺术及人生哲学上的一些思考。
由于这本书是我自许今生最后一本译作，作者又是我的好友，所以翻译时格外谨慎，不慌不忙，稳健
推进。
遇到风景名胜，就找图片来对照，否则很难译得准确。
经常在路上，在半夜，想起一个更为恰当的词句，赶紧记在本子上，怕时间长了忘记。
——著名翻译家韩沪麟
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编辑推荐

这是一个刻骨铭心、狂放不羁的法国爱情故事。
其时其景并非虚构，但已烟消云散⋯⋯
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